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abonanto. 

JAA8LIJKSUHL INSCHRIJVINGSPRIJS: 

2.50 fr. voor Belgie; 

3.00 f r. voor den vreemde. 

5.00 fr. (ten minste): inschrijving 
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La personoj, kiuj sendos al ni almenaŭ sumon da kvin frankoj, estos enskribitaj kiel protektantaj abonantoj 

kaj ilia nomo estos presita en ia proksima numero. 

Xia jurnala jaro komenciĝas la 15 an de Septembro. Se oni abonas post tiu-ĉi dato, oni ricevas la jam 

elirintajn numerojn. 


Les personnes qui nous enverront au moins la somme de cinq 
francs seront inscrites comme abounds protecteurs et lcur nom 
paraitra dans un prochain numero. 

L’annee de notre Journal commence le 15 vSeptembre. Si Ion 
s’abonne apres cette date, on re 9 oit les mundros deja parus. 


De personal die ons /en mins/e de sotn van vijffranken toezenden 
zullen opgeteekend warden als inschrijvers-bescnermcrs en /tun naam 
zal in ccn aans/aande nummer gedrukt worden , 

De jaar gang van ons Blaa begin/ met 7S n September. Indien 
men zich na dien datum laai insciirijven , onlvangl men de reeds 
verschenen nummers . 


ENHA VO. 


1° Alvoko al la Fremdaj Litera- 
turistoj. 

2° Kritiko de la P'landra Litera¬ 
ture» per Esperanto. 

3° Tra la Mondo Esperantista. 

4° Bruĝo. La Urbaturo. 


5° Maro bruas... 

6° Festo Esperantista en Ant- 
verpeno. 

7° La Pentristo kaj lia Idealo. 

8° Por la Blinduloj. 


SOMM AIRE. 

1° A travers le Monde Espdrantiste. 
2° Bruges. Be Beflfroi. 

3° I'ne Fete Espdrantiste a Anvers. 


INHOUD. 

1 » Dwars door de Esperantische Wereld. 
2° Brugge. Het Belfort. 

'3° Een Ksperantisch Feest te Antwerpen. 


7S.-J. WITTERVOK-DE:LPL*7AOE, 

IMPRIMEUR-EDITEUR DRUKKER-UITGEVER 

BRUGES. NOUVELLE PROMENADE, 4. 


BRUGGE, NIEUWE WANDELING, 
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PRINCIPAUX JOURNAUX ESPERANTISTES REGULIERS. 

Bijzonderste regelmatige esperantische dagbladen. 

Lingvo Internacia. gazette bi-mensuelle {<tweemaandelijksch bind), abonnement sans supplement, 5.00 lr. 
par an ( inschrijving zonder bijvoegsel , 5.00 fr. 's jaars) ; abonnement avee supplement litteraire, 
7.50 fr. par an (,inschrijving met letter kit udig bijvoegsel , 7.50 fr. 's jaars). M r Paul Lbngyel, Frcsejo 
Esperantista , 33, rue Lacepede, Paris Y c,ue . 

L’Esperantiste. revue officielle de la Societe iranyaise pour la propagation de l’Esperanto, 20 pages (for¬ 
mat 15 x 20) de texte Esperanto-Franqais, 8 pages de couverture, correspondance internationale en 
Esperanto gratuite pour les abonnes. 3.50 fr. par an {3.50 fr. 's jaars) 4.00 francs avec inscription a la 
Socidte {4.00 fr. met aanneming in de Maatschafpij.) Administration de l’Esperantiste a Louviers 

(Eure) France. 

La Svisa Espero. fr. 2.50 par an {2.50 fr. ’s jaars) M r Th. Renard, 6, rue du Vieux College, Geneve, Suisse. 

Antaŭen Esperantistoj ! 0,150 Livroj = fr. 3,00 par an {5,00 fr. s jaars) M r Ant. Alvarado, str. Lartiga 
n° 106 a Lima, Perou. 

The Esperantist, fr. 4.00 par an {4.00fr. ’s jaars), M r H. Bomnobroke Modib, 41, Outer Temple, W. C. 
London, England & M. Seyxaeve, Heule lez Courtrai. Un nuraero : 40 C mes . 

La Juna Esperantisto, 2.00fr. par an {2.00 fr. s jaars). M r H.H odder,9 avenue des Yollandes, Geneve,Suisse. 

Internacia Scienca Revuo, fr. 7.00 par an {7.00 fr. ’s jaars), Hachbtte & C k> , 79, B d S l Germain, Paris. 

La Meksika Lumturo, fr. 3,00 par an {3,00 fr. ‘s jaars), D ro A. Vargas, Santa Rosa Necoxtla (Ver.) Mexique. 

Esperanta ligilo (por blinduloj), 3.00 fr. pour 1905 {3.00 fr. voor 1905), M r Th. Cart, 12, rue Soufflot, Paris. 

La Suno Hispana fr. 3.00 par an {5.00 fr. s jaars). M. August© Jimenez Loira, Carniceros, 3 Valencia, 
Espagne. 

Germana Esperantisto fr. 4.00 par an {4.00 fr. s jaars). Moller & Borel, Prinzenstrasse, 95, Berlin. 
Allemagne. 

The British Esperantist, fr. 2.00 par an {2.00 fr. 's jaars). M r H. Clegg, 14, Xorfolkstreet, vStrand. London. 
La Alĝera Stelo, fr. 3.00 par an {3.00 fr. s jaars). M r Louis Landes, 57, rue d'Isl}-, Alger. 

X. B. — Quelques autres journaux paraissent plus ou moins rcgulierement. \Kcnigc anderc dagbladen vcrschijncn min of 
meet' regel mat ig). 


Esperantista] grupoj en Belgujo. 


Poliglota Klubo en Bruselo, Esperantista Sekcio. 

Sidejo : Hotel Ravenstein, rue Ravenstein, 3. 
Sekretario S ro L. Blanjean. 

Antverpena grupo Esperantista. A. G. E. Sidejo: 
Taverne Royale, Place Yerte, 39. Prezidanto : 
S ro Ray. van Melckebeke; Sekretarioj, L. Ja- 
min kaj F. Dupont. 

Kunvenoj ĉiusabate je la 8 f., horo. 

Esperantista Katolik-Universitata Grupo E. K. G. 

Sidejo: Loveno. Sekretario : P. Mattelaer, 3, 
place de l’Universite, Louvain. 

Esperantista Lovena Grupo. Sidejo: Taverne S' Jean. 
Cafe Monico, rue de Diest. (Louvain, Leuven). 
Prezidanto S r0 Edm. Vandieren. Sekretario 
S ro Eŭg. Mathvs, filo, Aŭgustanstrato, 5 n . 

Virina Sekcio • Sekretariino, Fr in0 Cl. Xvthals. 


Esperantista Studenta Grupo. Sidejo : Hotel des Xo- 
taires, rue des Boutiques, Gento (Gaud, Gent). 
Prezidanto: D ro M. Sevnaeve, sekretario: ,S ro R. 
de Bie, 128, chaussee de Courtrai, Gand. 

Bruĝa Esperantista Grupo. Sidejo: Bruĝo (Bruges, 
Brugge). Prezidanto : S ro A. J. Wittervck, sekre¬ 
tario : S'° Lekeu, 49 rue Wallonne. 

Esperantista Grupo en Lieĝo. vSidejo : Cafe du Petit 
Trianon, b (1 de la Sauveniere. l’rezidanto : J. de 
Heniptinne, Sekretario : G. Sloutzky. 

Esperantista Grupo en Meĥleno Prezidanto S ro L.Van 
Peteghem ; vSekretario : L. Van Elst, rue Xotre 
Dame, Malines (Mechelen). 

Esperantista grupo en Andenno. Prezidanto: Doktoro 
Mdlin, Sekretario S ro Rambeaux, Andenne. 
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Jllvoko al la fremdaj Ciferafuristoj. 


Antaŭ kelkaj monatoj, ni publikigis verkon: 
« Paĝoj el la Flandra Literaluro , » per kiu ni celis 
diskonigi la plej indajn verkistojn de nia Flandra 
lando. 

La verko ŝajnas tre interesinda, ne sole car g*i 
estas la unua tiaspeca en la Esperanta Literaturo 
kaj car gi prezentas plenan vidajon de nacia neko- 
nita verkistaro, sed ankoraŭ car ĝi pruvas kiel multe 
la literaturistoj jam ŝatas nian lingvon : ĉ/«/aŭtoroj, 
kies verkojn ni tradukis, plejvolonte permesis tiun 
tradukon, ofte aldonante amindan opinion pri Es¬ 
peranto kaj promeson baldaŭ ĝin eklerni. 

El multaj flankoj jam alvenisalni tre laŭdaj leteroj 
pri nia laboro sed precipe pri la Flandra Literaturo. 
Tio naskis ĉe ni la ideon kolekti kritikajn opiniojn 
pri la Flandra Literaturo: tiun aron da kritikoj, 
senditaj de kompetentaj Esperantistoj el fremdaj 
nacioj, ni eble publikigos aparte, en Esperanto kaj 


en iaj naciaj lingvoj, kaj tiu verko estus tre efika, tre 
lerta propagandilo por alkonduki al Esperanto 
multe da Belgaj kaj fremdaj literaturistoj kaj jur- 
nalistoj. 

Tial, ni tre insiste petas la fremdajn Esperantis- 
tojn-literaturistojn ke ili volu, leginte nian verkon, 
sendi al ni detalan kritikon de la Flandra Literaturo 
kaj de la verkistoj de ni esperantigitaj. 

Kiuj konvinkigis pri la graveco por Esperanto de 
T diskonigo, per nia lingvo, de 1’ naciaj nekonitaj 
literaturoj, tiuj helpu nin kaj bonvole konigu nian 
alvokon al Esperantistoj-literaturistoj. 

La Belga Sonorilo publikigos la plej interesajn 
opiniojn. Ĉi sube jam ni presigas unuan tre lertan 
kritikon. 

D™ M. SEYNAEVE. 

D r « R. VAX MELCKEBEKE. 


JCritiko de la ^Flandra Citerafuro per Zsperanto. 


Jen estas eltirajo el letero, sendita al unu el la 
aŭtoroj de 1’ verko: « Pagojel la FlajulraL,iteraturo, » 
de talenta Germana pentristino, S ,no M. Pieper el 
Bergen f Riigen): 

« La impreso kiun faras la « Paĝoj el la Flandra 
Literaturo » estas profunda kaj daŭra. Sajnas al mi 


ke la ĉefpropreco estas: Pureco kaj varmeco de la 
sentado, mirinda kolora vortpentrado kaj profunda 
amo al la naturo, la patrolando, la hejrno. La naiveco 
(en la plej bona signifo de 1’ vorto) de kelkaj verkoj 
estas refreŝiganta. 

Se mi diras, kiel Germanino, ke mi metas multon 







































































































































































































































70 


LA BELGA SONORILO. 


ĉe la flanko de niaj plej bonaj samspecaj verkoj, vi 
eble ne ŝatos tion kiel laŭdon! Sed mi! — Tamen, 
mi trovas krom tio grandan difinitan originalecon 

en via literaturo.Ne estas ja okaze ke oni diras 

en diversaj biografioj: « li (aŭ si) pentras la naturon » 
kaj tio ne nur pri la pentristoj-verkistoj (kiel H. 
Broeckaert). Oni vidas efektive pejzaĝon kaj kolo- 
rojn. Tie ĉi remontrigas eble la granda artista 
estinteco de la nacio; la lasta devas ja esti edukata 
por vidi la pentrindon — per la kreajoj nekompa- 
reblaj de ĝiaj grandaj filoj! 

Tamen, kiel treindulino, mi ne posedas jugou. Cu 
eble la belegaj majstrajoj ne estas tamen komun- 
bieno? Kaj eble ĉi tiuj belaj literaturaj verkoj estas 
nur alia esprimo de la sama sentado, de la puŝo 
nekontraŭstarebla, kiu devigis la pentristojn donaci 
siajn majstrajojn ne nur al sia patrolando, — sed al 
la mondo! 

Kaj nun, kia eblo sin montrus se la lingvo inter- 
nacia estus parolata vere en la tuta mondo! Tiam 
povus fariĝi komunbieno multo de tio, kion ni 
posedas nun en via libro, bedaŭrinde en fragmentoj. 
Tiu literaturo meritas esti konata kaj ŝatata de ciu. 

Mi ne volas trograndigi kaj klopodas por resti 
objektiva. Pri kelkaj verkoj mi eble ne sukcesos car 
ili carinas kaj enkatenigas tiamaniere ke oni tute 
forgesas kritiki malvarme .... Mi nomas nur Gezelle! 
Mi amus legi cion kion li skribis. Kaj tiun ĉi poeton 
oni ne konis!.... Domaĝe ke « TombejajFloroj» estas 
nur fragmento. Belege, ekzemple: 

« Kiu pereos antaŭ ol reviviĝi, 

Kiu revivos kie ĝi mortis iam 
Kaj, mortante, vivadas! » 

Malofte mi legis tiajn versojn! — Kaj aliaj, ne tiel 
profundaj sed graciaj kiel « Vintromuĥetoj.» Ĉu vi ne 
trovas ĉarmege, kiel la verso : 

« Tie ŝi kuŝas dormante » 

A 

revenas ? Cu oni ne kompoziciis gin ? Tamen 
estas jam muziko. Mi devus diri la samon pri multaj 
aliaj poetoj sed mi ne povas citi cion detale : Roden- 
bach, Van 03 T e, Antheunis, De Clercq. 

« At Bruĝo » de Ledeganck estas ekzaltplena kaj 
granda. Kiel ekzemplo de la vortpentrado, mi devas 
nomi « Pluvetado » de Broeckaert. Cu ne estas tute 
kiel griza kolordesegnajo, intima kaj altira? 

HI la prozaj verkistoj mi legis unue Conscience. 


Li estas la sola kiun mi konis (nekredeble!) je V 
nomo. Oni legas de liaj verkoj tradukojn ekz. « La 
leono de Flandro » Lia nomo estas fama en la tuta 
mondo, mi kredas. Mi amus multelegi « La Rekruto », 
« La Fera Tombo », « Van Artevelde » kaj aliajn 
verkojn tute en Esperanto. Modesta deziro, ĉu ne 
vere? Mi admiras kaj amas cion. 

Kun la plej granda intereso ankaŭ mi legis « La 
Riko/to » de Stijn Streuvels, kaj bedaŭras ree ke ĝi 
estas nur fragmento. Verriest skribas tre originale 
kaj Snieders plej amuzante. La personoj el la prozaj 
verkoj estas tiel vivoplenaj ke oni bedaŭras tutkore 
esti devigata disigi sin tiel baldaŭ kaj tiel subite je 
ili: la aminda naiva Katarino, la ĉarma infanparo 
Janko kaj Manjo, Ernest Staas, la grenmakleristo, 
k. t. p. Pri ĉiuj oni amus aŭdi pli multe ! 

Se ne malplaĉus al vi ke mi trovas ankaŭ kelkajn 
verkistojn ne tute simpatiaj, mi nonius la « Love- 
ling’oj ». « La Ponaco » estas ja ekpremanta, sed 
mankas io en ĝi. Laŭ mia sentado, la kompatinda 
maljunulo restas tro senkonsola. « La Portreto » 
estas tre beleta kaj tuta el la vivo, sed ne diras 
multe. 

Fortegan impreson faris « La Ma/sana Junulo ». 
Gi estas mirinde klara, videbla, observata; mi 
intencas diri: anschaulich (Die klarega). 

Oni staras kune apud la sego de la junulo. Oni 
vidas kaj aŭdas ekstere la dancantan popolamason. 
La ripetata versajo en la dancritmo estas majstra. 
Sed, la kontrasto ŝajnas preskaŭ tro forta al mi: la 
mortstertoro de la junulo kaj la dancmuziko ! Estas 
ja maldolĉa vereco de la vivo. Sed montri al la mor- 
tanto la malfidelecon de lia amatino — en la lasta 
momento, tio estas tro grandega krueleco, laii mia 
sentado. Kaj la patrino ! kiu restos por ĉiam kun la 
rememoro — ne, ne, tio estas tro terura. Majstrajo 
sendube ! vSed, impresas min kiel pentrajo kie la 
plej helaj lumoj, la brilolumoj staras tuj apud la 
plej inalhelaj ombroj. 

Pripensante ankoraŭ cion, mi amus diri al vi: 
Tutkore mi gratulas vin kaj viajn kunlaborantojn 
pri via verko. Ciu kiu legos la « Paĝoj » estas 
sincere dankema ; kaj ankau vi efikas grandan ser- 
von al via patrolando, diskonigante gian belau 
literaturon. 

« Vivant sequcntcs ! » (Sekvontoj vivu !) 

M. PIEPER. 


Jra la mondo €speranfista. 


Nia propagando devas sin turni, precipe kaj prefere, al la infanoj, al la estontaj Esperantistoj, al tiuj, 
kiuj rikoltos la grenojn hodiaŭ semitajn, al tiu kuraga kaj vigla junularo de ĉiuj landoj, kies atenton ni 
devas veki. En tiu celo, ni povas tutkore gratuli Sinjorinon Sarpj% profesorino ĉe la Liona Grupo, kiu tra- 
dukis « Rakontoj pri feinoj » de Charles Perrault, la plej bona rakontanto Franca, kies verko, tiel estos 
konata de la nefrancaj junuloj. La tradukitaj rakontoj estas : La Blua-Barbo, La Ruĝa-Ĉapeto, la Belu- 
lino dormanta en arbaro, la Majstro Kato aŭ la Kato piedvestita per botoj, Cindrulino au la vitra Panto- 


A travers le monde Esperantiste. 

Xotre propagande doit s’adresser principalement et de pre¬ 
ference aux enfants, aux futurs Hsperantistes, a ceux qui 
rccolteront les grains aujourd’hui seines, a cette courageuse 
et alerte jeunesse de tous les pays» dont nous devons eveiller 
l’attention. Dans ce but, nous pouvons feliciter de tout coeur 
Madame Sarpy, professeur au groupe de Lvon, qui a traduit 
les « Contes de Fees » de Charles Perrault, le meilleur conteur 
fran^ais dontToeuvre sera ainsi connue des jeunes etrangers. 
Les contes traduits sont: « Barbe Bleue le « Petit Chaperon 
Rouge », « la Belle au Bois dormant », « le Chat botte », « Cen- 


Dwars door de Esperantische wereld. 

Onzc propaganda woe/ vooral cu bij vooikettr tot dc kindercn 
gene tit warden, aan dc toekomendc Espcrantistcn , aau dezen die 
het graa/i y dat nu gczaaid wordl , zullcn oogxtcn, aan deze moedigt 
cu rluggc /ouk/ieid van a Ue landen , w tens opmcrkzaamhnd wij 
moctcn opmkken. In dii docI tnogen wj nit ganschcr har/e 
Matron w Sarpy, lectaar aan dc g roc p van Lvon , bed an ken, die dc 
« Toovcrvcrtelscls » vert a aide van Charles Perrault, den best en 
dcr /'ran sc he vert e tiers, wiens we rk a l zoo doo/ de /onge vreemden 
zal gckend warden. Pc vert a aide sproakjes zij/i: « Plauwbaard, 
Roodkapjc, Pe schoonc s/aapstcr in het * bosch. Pc gclccrsdc kat f 
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tleto, Riketo kun la Tuto, la Malgranda l ingreto kaj I'elo de Azeno. Nur la titoloj de tiuj rakontoj meino- 
ros al niaj rrancparolantaj legantoj, la doleajn horojn dum kinj la aventuroj de la lierooj de Perrault 
plenigis niajn revojn kaj trausportis nin en ensorĉan mondon. 

Doktoro Zamenhot jam tradukis alian rakonton de Perrault: « La Feino » ; li korektis tiujn ĉi rakon- 
tojn kaj la libro estas eldouita en la kolekto aprobita de Doktoro Zamenhot. La Franca Turing-Klubo 
ankoraŭ distingis la verkon kaj al ĝi dediĉis Honoran medalon. 

* 

* * * 

Alia rakontanto, kiu interesigis ofte nin dum niaj junaj jaroj, Jules Verne, la scienca verkisto Franca 
jus mortis. La multaj libroj kiujn verkis Jules Verne estas ŝatitaj en ĉiuj landoj kaj tiu aŭtoro estas tro 
bone konata por ke ni detalu nek lian vivon nek lian verkaron. 

Jules Verne, kiu sin interesis raulte al eiuj progresoj kaj kiu antaŭdiris la eefajn modernajn elpensajojn 
estis aprobinta Esperanton kaj akceptis la lunkcion de Honora Prezidanto ĉe la Hsperantista grupo de 
Amiens, kie li loĝadis. 

Al lia familio kiu perdas amatan ĉefon, al niaj samideanoj de Amiens kiuj perdas anon el la plej indaj 
kaj Prezidanton tiel gloran, ni prezentas nian sinceran kondolencon. 

bble, se la nobla Franca verkisto estus vivanta ankora.ii dum kelkaj jaroj, Esperanto estus enkondukita 
en rakonto de tiu eksterordinara delogisto ; lia malapero estas certe granda perdo por nia propagando. 

* 

* * 

La Esperantista mondo sin preparadas por la proksima Kongreso en Boulogne s Mer; tial ni ne havas 
multajn novajn sciigojn por anonci. Siavice la grupo en Boulogne entreprenis fervoran agadon en la urbo 
kaj organizes multajn kursojn. Tio permesos al la urbanoj tre bone akcepti la multnombrajn fremdulojn 
kiuj vizitos baldaŭ la regionon. La jurnalo « La France du Xord » alportis al ni longan raporton pri paro- 
lado de la estimata prezidanto de la tiea grupo, advokato Michaux kiu prezentis : Zamenhof kaj lian ver¬ 
karon. Grandan sukceson nia amiko rikoltis, tio estas felica signo por la rezultato de la baldaŭa inter- 
nacia kunveno. 

Jos. JAMIN. 


drillon ou la Pantoufle de verre », « Riquet a la houpe », « le 
Petit Poucet » et « Peau d’Ane ». Rien que les titres de ces 
contes rappelleront a ceux de nos lecteurs connaissant le 
fran^ais, les douces heures pendant lesquelles les aventures 
des heros de Perrault hantaient nos rĉves et nous transpor- 
taient dans un monde enehanteur. 

Le docteur Zamenhof avail deja traduit un autre conte de 
Perrault: « La L ee » ; il a revu ces contes-ci et le volume 
fait partie de la collection approuvde du docteur Zamenhof. Le 
Touring Club de France a aussi apprecie l’ccuvre et lui a 
ddcerne une medaille d'honneur. 


Un autre conteur, qui nous a souvent interessĉs pendant nos 
jeunes anndes, Jules Verne, le savant ecrivain franyais, vient 
de mourir. Les nombreux livres qu’ecrivit Jules Verne sont 
goŭtes dans tous les pays et cet auteur est Pun des mieux 
connus ; c’est pourquoi nous ne parlerons en detail ni de sa 
vie ni de son ceuvre. 

Jules Verne, qui s’interessait dnormdment a tous les progres 
et qui a predit les principales inventions inodernes, avait 
approuvd 1’Ksperanto et avait accept^ les fonctions de Pre¬ 
sident d’honneur du groupe Esperantiste d’Amiens, ou il 
habitait. 

A sa famille, qui perd un chef aime, a nos amis d’Amiens, 
qui perdent un membre des plus dignes et un President aussi 
e<21ebre, nous prdsentons nos sin ceres condoleances. 

Peut-etre, si le noble ecrivain franyais avait v£cu quelques 
anuses encore, l’Esperanto aurait etd introduit dans un des 
n;cits de cet extraordinaire seducteur; sa disparition est 
certes une grande perte pour notre propagande. 


Le monde Esperantiste se prepare au prochain Congres de 
Boulogne-sur-Mer, c’est pourquoi nous n’avons pas de nom- 
breuses nouvelles a annoncer. De son cĉtd, le groupe de 
Boulogne a entrepris une action soutenue dans la ville et a 
organise plusieurs cours. Cela permettra atix habitants d'ac- 
cueillir parfaitement les nombreux etrangers qui visiteront 
bientĜt la region. Le journal « La France du Nord » nous a 
apporte un long compte rendu d’une conference de Pestime 
president du groupe local, M. Pavocat Michaux, qui a presente 
Zamenhof et son oenvre. Xotre ami a obtenu un grand succes, 
c’est de bon augure pour le rdsultat de la prochaine reunion 
internationale. 


Asschepoelsler of het Glazcn Schoentjc, Ri</uct met de kuif^Duimpfc 
en Ezelsvel . » De ///els dezer vertelsels a lteen, zullen aan dezen 
onzer lezers die Fransch kennen , de zoelc uren herinneren , bins/ 
dcwelke de gevaartenissen van Perraulf s helden onze droomen 
bevolkten en ons in eene tooverwcreld verfdaalsten. 

Dokfer Zamenhof had reeds een an der sprookje van Per raid/ 
ver/aal/: « De Toovergodin » ; hij heefi deze sprookjes bier over - 
zicn en he/ bock maakt decl van de verzameling, goedgekeurd door 
Dokter Zamenhof. De Ton ring-Club van Frankrijk heefi ook het 
werk goedgekeurd en aan helzelve eene gouden medalic loegekend. 

* 

* * 

Een andere verteller, die ons dikwijls in onze jongc jaren gebocid 
heefi . Jules l * etne> degeleerde l'ran sc he schrijver, komi lesterven . 
De talrijkc boeken welke Jules Verne schrcef warden In alle Ian - 
den gesmaakt en deze schrijver Is een da best gckcnde; daarom 
is 7 dal wij met in 7 tang zullen spreken , noch van zijn leven, 
noch van zijne waken. 

Jules Verne , die schromclijk reel be tang s/clde in alien vooniil- 
gang en die de voornaams/e hedauiaagsche uitvindingen voor- 
zegd heefi , had het Esperanto goedgekeurd eu de bedicning van 
Eerevoorzitter da grocp van Amiens , waar hij ivoondc, aange¬ 
nome u. 

Aan zijne jam /lie, die een /remind hoof'd ve? lies/, aan onze vr /ai¬ 
de n van A miens die eenen der waardigsle leden en zoo ecu roanrijken 
voorzitter verliezen , bieden wij onze rech/zinnige dec/ncmingen. 

Misschien ware het Esperanto , zoo de edele Frans she schrijver 
nog cenigc jaren hadde gcleefd, in ecu der rerhalcn van dezen bui- 
tengewonen verieider gebradii gewccst ; zijne verdwijning is zcker- 
lijk ecu groot va lies voor onze propaganda . 

* 

* * 

De Esperanlische were/d bacidt zich tot het aan si aan de Congres 
van Boulogne aan zee, ’/is daarom dat wijgeene talrijkc ruetiws - 
tiidmgen medc te dee ten hebben. I *an haren kant heefi de grocp van 
Boulogne eene krachtdadige werking in ite stad ondernomen en 
va schcidene Icergangcn ingencht . Fit zal den inwoners toclatcn 
de menigvuldige vreemdelingen die wclhaast de s/reek zullen be - 
zocken , voimaaklelijk leonlhalen. 1 let bind « Lai Prance du Nord » 
heefi ons een tang vers lag gegeven over eene voordracht van den 
gcachten voorzitter van de plaalsclijke grocp, M. den advokaat 
Michaux , die Zamenhof en zijn werk voorstelde . Onze vriend 
bekwarn groot en bijvul, 7 is ecu goed voortecken , voor den nit slag 
van de aanstaande weder land sc he bijeenkomst: 

Vertaald door A.-J. WTTTERYCK. 


Jos. JAMIX. 
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JZrugo. Ca urbaturo . 



Breydel kaj de Coninc. 


Fortajn impresojn ofte oni ŝuldas al iaj kaŭzoj la plej okazaj. 

Mi estas nek artainanto, nek arheologiisto, nek poeto. Mi multe pli ŝatas 
Bruselon, kun ĝia superforta vivmaniero, ĝiaj bruantaj homamasoj, ĝiaj larĝaj 
bulvardoj kaj giaj « ketjes (1), » ol nia antikva « Norda Venizo » (ear oni volas, 
super cio, gin tiel nomi), kun ĝia monaha vivmaniero, ĝiaj forestantaj homamasoj, 
ĝiaj mallargaj kaj tordaj stratoj, giaj monahinoj kaj giaj malkovritaj defluilegoj. 

Nui la unuan fojon kiam mi staris meze de gia Granda Placo, mi sentis, antaŭ 
la neforgesebla vidajo kiun mi guis, impreson tiel korpremantan, ke mi restis 
dum preskaŭ tuta horo, sidanta ĉe la piedoj de « Breydel kaj de Coninc (2). » 
Tamen, tiun tagon, la vetero ne precize estis varma. Kvar jaroj estos pasintaj 
kiam revenos aprilo. 

Vespero fariĝis. 

Jam de longatempe, la suno estis malaperinta malantaŭ la kvadrata, truita 
kaj dentigita maso de 1’ antikva domo « Bouchoute (3) ». 

lorn malgaja, mi jus estis elirinta el la staciodomo, k:e la Brusela vagonaro min 
demetis kaj de kvarono da horo, mi vagis inalatente, nek pensante, nek vidante. 

Subite mi faletas kontraŭ ŝtonŝtupo kaj sidiĝas perforte sur la pavimon ! Mal- 
delikata estis la skuo kaj dum kelkaj momentoj, mi restis kvazati premigita de 
surprizo.... 

fetarante de nove, mi returniĝis por serei mian ĉapelon, kiu vereble estis 
forrulinta malantaŭen. 

Mi returniĝis.... 

Vere,mi bedaŭras ke ini ne estas poeto ! 

Mi neniam torgesos tion, kion mi tiam vidis. 

Antaŭ mi, grandega spaco, profunda, senlima, kaj nigra, nigra, nigra !.... 
Korpremita pro teruro, mi reenpaŝis ! kaj.... duan fojon mi frapis per piedo tiun 
baran ŝtupon ! 

Ĉi tiun fojon, mi vidis kie mi estis. 

Malantaue* statuo staris, statuo de la « Groningaj (4) » herooj ; ilia ceesto rekuragigis min. Mi ekvidis 
ilian imponantan kaj grandegan profilon, malprecise lumigitan per tremantaj flametoj kiuj kronigis 
maldikajn fostojn. 

Mi sidiĝis apud iliaj piedoj, montrante senrespekte al ili mian 
dorson ; kaj poste, iom rebonigita de mia korpremo, mi denove 
rigardis antaŭen.... 

Super la nigra truego, aperis al mi kvazaŭ grandega fantomo 

per steloj aŭreoligita, kies kapo estis kronata per vasta plum- 

fasko. 

* 

Haosa amaso da helajoj kaj ombrajoj petoladis sur ĝia griza 
robo, kvazau bando da amemaj diabletoj ! 

Tiuj helajoj kaj ombroj altiĝis, supreniris por momente tlirti 
inter la faldoj de V plumfasko kaj morti sur ĝia supro ! 

Supre, la luno ŝajnis ilin atendi; ĝi ridetis kaj felice, ĝi heligis 
iliajn fantaziajn ludojn.... 

Bela estis tio !.... mi tion sentis. 

Tie mi restis longatempe; nenian brueton mi aŭdis ; nenio 
ekvekis mian ravon! 

Subite, el la flankoj de la longa fantomo, kiel rapidaj kaj 
frenezaj kaskadoj, altluis bruego de arĝentaj notoj, basaj sonoj 
kaj tondraj frapoj ! 

Mi rekonis sonorilaron. 

A 

< 1 i ludis « La Cannon ». 

Kiam « Granda Katerino » finigis sian mazurkon, pli akrasona 
sonorileto tintis naŭ fojojn. 

V L ^ j' JC j ^ ^ Tiam mi leviĝis, elprenis mian poŝhorloĝon kaj rigardis pri la 

* horo sub la tremantaj tlametoj: estis la naŭa vespere ! 

Mi estis staranta Mir la Brnĝa Granda Placo, kontraŭ la 
« Haloj » kronigitaj per ilia alta kvadrata turo kiun la lar.ĝa 
standardo de la solenaj religiaj festoj supre envolvis. 

H. LKKEU. 

Bruĝo, Deeembro 1904. 

batalado (1302). 

irto dc la Granda Placo. 



La Urbaturo 
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Bruges. Le beffroi. 

Les fortes impressions sont souvent dues aux causes les 
plus fortuites 

Jene suis ni artiste, ni archt*ologue, ni poete. J’aime niille 
fois inieux Bruxelles, avec sa vie intense, ses foules bruyantes, 
ses larges boulevards et ses « ketjes», que notre vieille << Venise 
du Xord (puisqu’on veut, malgrd tout, continuer a Tappeler 
ainsi). avec sa vie cloitree, ses foules absentes, ses rues 
etroites et tortueuses, ses... beguines et ses... egouts a ciel 
ouvert. 

Eh bien! la premiere fois que je me suis trouve au milieu de 



de Brevdel et de Coninc! 

Or, il ne faisait pas precisement cliaud, ce jour-la!. 

II y aura quatre ans quand Avril reviendra. 

C’etait le soir. 



le train de Bruxelles, et je deatnbulais depuis un quart d'hcure, 
distraitcment, sans penser ni voir. 

Tout-a-coup, je trebuche contre une tnarche de pierrc et.... 
je m’assieds violemment sur le pave ! La secousse tut rude, et 
pendant quelques instants, je fits comme frappe de stupcur. 

En me relevant, mon premier mouvement fut pour chercher 
mon chapeau qui avait dŭ rouler assez loin derriere moi. Jcme 
retoumai... 

Vraiment, c'est bien dominate que je ne suis pas poete!. 

Ce que je vis alors, jamais je ne f oublierai! 

pevant moi, un espace immense, profond, infini! et noir, 
noir, noir!.. 

Je reculai, pris d’effroi!... et je vins pour la seconde fois, 
donner du pied contre cette malencontreuse inarche! 

Cette fois, je vis ou j’<5tais. 

Derriere moi, une statue: c’vftait celle des heros de Groenin- 
ghe. Leur presence me rassura. 

J’entrevoyais, vaguement eclairee par de petites flatnmes 
folettes qui couronnaieut des poteaux elflanques, leur impo- 
sante et gigantesque silhouette. Je m’assis leur pied en leur 
tournant irreverencieusement le dos et, un pen remis de mon 
emotion, je regardai k nouveau devant moi.... 

Au-dessus du gouffre noir, m’apparut comme un immense 
fant6me aureole d’<5toiles, lechef couronne d’unvaste panache. 

I’n fouillis de clartes et d’ombres se jouaient sur sa robe 
grise, comme une bande de petits diablotins dnamoures! 

Ces clartes et ces ombres montaient, montaient, pour aller 
flirter un instant dans les plis du panache, et mourir a son 
sommet! 

La lune, au-dessus, paraissait les attendre: elle souriait et 
semblait bien heureuse d’cclairer letirs ebats ! 

C etait beau, je le sentais ! 

Je restai \k longtemps; je n’entendis pas un bruit; rien ne 
vint troubler mon extase. 

Soudain, uti ouragan de notes argentines, de sons graves et 
de coups de tonnerre deferla en cascades pressees et echeve- 
lees des flancs du longfantĉme! 

Je reconnus un carillon. 

II jouait « la Czarine ». 

Otiand la Grande Catherine eut teruiinc sa mazurka, une 
cloche, plus aigrc, tinta neuf fois. 

Je me levai; je pris ma montre et regardai I’hetire sous rune 
des petites flatnmes vaeillantes: il etait neut lieures du soir! 

J’etais sur la Grand’Place de Bruges; en face de moi, les 
Halles, surmontees de leur haute tour carree que terminait 
l enorme drapeatt des jours de grandes f£tes religieuses. 

H. LEKEU. 

Bruges, Dceembre 190-1 


Brugge. Het Belfort. 

De slerke indntkken zijn dikwijts aan de toeva/ligsle ooizaken 
te dan ken, 

Ik ben noch kunstenaar , noch oudheidskun dige , nock die liter, /k 
z/e duizendmaal l/ever Hr asset , met zijn k riotlend leven, zij tie 
woelige menigten, zijne breede laneu en zijnc « ket/es » a an ons oud 
« l enetie van 7 Xoorden » (vennits men het , ondanks a lies y alzoo 
iv 1 1 voort heeten) met zijn kloosterieven, zijne afwezige volkshoopen , 
zijnc nauwe en kronkelende strata /, zijnc... begi/nen, en ztjne ... 
opene vuilnisgoien. 

Heated! de eerste maal dat ik mij te midden zijner Grootc Markt 
bevond , itch ik ecu zoo roerenden indruk gevoeld y vdoi het onver- 
getclijk schomvspd dat mij gegeven was te zien, dal ik bijna ten 
inn lang ben bljven ziticn , aan de vocten van Hrexdel en de 
Coninc ! 

Xogians het was eigen llijknut waim y dial dag!.. 

Oat zal nu met April vier jaren geteden zijn. 

Het was 's avonds. 

De zon was tang vcrdivcnai ac/iler den vierkanlcn doorluch- 
tigeu, gekanteelden b/ok van het ondc hit is Bouchoute. 

Ik kwam pas , mismoedig de spoorhalle nit , waar de trein van 
Hr ns set mij gebtacit t had , en ik doolde sedert eat kwart nn/s } ver¬ 
st rooid. zonder peizen o/ zien. 

At met eats stnukel ik tegen eaten steaten trap at ... tk v/ieg hard 
op de st eaten! De sc ho k 7cas geweldig , en geanrende eenige oogat - 
b/tkken , 7vas ik als van j clink gestagen. 

Mij oprichtendCy ivas tnijtic caste bt7vegiitg } naar mijnen hoed 
te zoeken , die tamelijk vet achter mij mots! gerold zijn. Ik kcerde 
mij out... 

IVaariijk, 7 is spijtig dat ik geat die liter ben !.. 

I felgeen ik dan zag, zal ik nooit vergden ! 

Moor mij, cate overgrooie rntmle. diep , oneittdig! at zivart , 
zwart y zivart!... 

Ik ging achternii , verscht ikt!... en ik stool le voor de tweede 
maal tegen dezen noodlothgen trap! 

Oezen kecr zag ik waar ik was. 

Achter mij, ten stamihecld: dit van de he/den van Groeninghe, 
— finnne tegemvoordigheid stride mj gemst. 

ik onderscheidde , wetfclatd verlicitt door k/eine y (fan sen de vlam- 
meljes, die magere paien be kroon den, hit nne g root sc he en reusach- 
tige omlijning. ik zette mij aan hnnnc/i voet neder , met mijnen 
rng oneerbiediglijk naar hen gekeerd , at ecu iveinig van tnijne 
onlsldtenis hersteld , zag ik opnicmv vodr mij... 

Hoven den zwaitcn kolk , versehcen mij ids als ten overgroot 
spook, met star en begloord, ŭ dens kop met ecu g/ooten pi ni mhos 
bektoond was. 

Rate krieuweling van klaarlen at schadnivcn sfeelde over zijn 
gr/js kleed , als cent bendc verhcfde dnivelkens! 

Ocze klaarlen en schaduwen k tom men, k tom men om ecu tijdje te 
gaan spelen in de plooicn van den pluimbos , cn op zijneti top weg 
te sterven! 

He m aan, van hoven, sc hern hen te wachtcn: zij glimlachtc en 
scheen geinkkig him gespecl te verl/chten ! 

Het ivas school /, ik gevoclde het! 

Ik bleef daar Lang ; ik hoorde gecn cukel get licitl: niets kivam 
mijnc verrnkkiug storen. 

Eenskiaps , ten storm van zilverige klanken , van zware fonen cn 
van donders/agen golf de in lappccn venvarde « ka ska den wf 
de zij den van het lang spook ! 

Ik het ken de ecu klokkcnspel. 

/Id spccldc « de Tzar in > v . 

Als de Grootc Katharina gedaan had met hare mazurka , klcptc 
ecu seherper klok/'e negeu slagen 

Ik stand op ; ik nam mij a zakuunverk cn bezag het nnr onder 
ecu van de danse/tde vlammetjes ; het was negen arc des avonds ! 

Ik was op dc Grootc Markt van Brugge , voor mj\ de italic, 
bekroorid met ha mi hoogen vicikanteu loren y n a art even de 
grootc vlag dergrootc godsdienstige fecstdagcn wapperde. 

Vertaald door A.-J. WITTERYCK. 


PPltaro bruas ... 


Maro bruas... 

(iia brusto elasta ankorau leviĝas atakeme, an- 
koraii ŝanceliĝas ondiĝanta lar.ĝeco, ankorau blan- 
kiĝas altaj suprajoj de 1’ ondoj ŝaumantaj, — sed 
tio ei estas nur restajoj de la autau nelonge ekfra- 
pinta ventego. 

La maro jam trankviliĝas. 


Fortlugis la ventego mallongedaura, malaperis 
subite alkurinta vento, kaj ree ĉio estas silenta, 
trankvila ... 

Nur la maro bruas kaj bruas.... 

La steloj tiom afable tremetas kaj fajreras en la 
blua eielo, la luno verŝas de la sennuba Oielo tutajn 
riverojn da lumo sur malluman bluajon de la maro... 
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I’ri la ventego ne estas eĉ rememoro... 

Silento, vasto, larĝeco neĉirkaŭprenebla de la 
maro.... 

Estas bone, silente, trankvile... 

Nurlaoudoj bruas kaj bruas ... 

Sur la ŝipo estas bruo, krioj, tumulto... 

Estas perdita la lasta espero saviĝi... 

La ŝipo malnova ne povas plu sin teni: la ventego 
forte disbatis ĝin.... 

Malklare sonegas la fajfilego, malproksimen 
tlugas laŭ la maro, sonoro malgaja de gongo, krioj 
kaj bruado de la veturantoj. 

Lanternoj, alte leviĝante, distranĉas iom post iom 
la mallumon de la nokto, kaj la maro bruas kaj 
bruas... 

Ĉiam pli ofte la ondo griza enruliĝas sur la fer- 
dekon, ĉiam la ondoj estas pli proksime.... 

Neniu havas la savon... 

Ankoraŭ unu momento, kaj la ŝipo malnova 
trempiĝos en la ondojn malvarmajn... 

La krioj, petegoj.... 

La furioza ĝemo de patrino, serĉanta sian filon, 
korŝirantaj kriegoj de virinoj.... 

Kaj ree ĉio estas silenta.... 

Kaj ree bruas la maraj ondoj.... 

Alte, alte brilas la trankvila stela eielo, la luno 
verŝas sian egalan arĝentan lumon.... 

Trankvila, somera nokto. Bordo granita, ĉirkaŭe 
ŝtonegoj. Dometoj de fiŝkaptistoj staras sur kru- 
tajoj. 

En la malproksitneco estas vidata malklara kon- 
turo de urbo Malproksime ie ekbruliĝis fajretoj. 

Tie estas eterua veutajo, eterna kurado je akiro, 
bruo, tondro — sed tie ei estas trankvile. Preskafx 
tiel estas trankvile, kiel en dezerto... 

Ĉio estas trankvila. 

Dormas la tuta naturo. Ankaŭ ekdormis la maro, 
droniĝinte en brakoj de la malproksima blua eielo. 
Xur malofte freneza ondo, kun bruo alkurinte 
al ŝtonegoj, disbatiĝas kaj ĉirkaŭŝutas ilin per pluvo 
de ŝprucoj diamantaj. 

Kaj ree eio estas silenta. 

Xur la ondoj pli mallaŭte murmuretas sian fabelon 
sorean al la apudbordaj ŝtonegoj. 


Kaj kiu povus ekpensi, ke tiu ei glatajo spegula, 
tiu ei mirinda murmureto de la apudborda ondo 
estas pli malica, pli kruela trompo ?! 

Kiu povus kredi, ke tiu ei a^rabla, afabla, deli- 
kata bluaja maro nur antaŭ kelkaj horoj furioze sin 
jetadis sur la ŝtonegojn apudbordajn, ĝemis, bruegis, 
koleris... 

Senhelpe metinte la nianojn sur la bruston, staras 
apud la marbordo juna virino. Senespera malespero 
ĉirkaŭkaptis sin. 

Ŝi estas preta plori, preĝi, ŝi estas preta sin jeti 
en la maron, tute malaperi el tiu ei mondo. Ŝia mal- 
ĝoio — akra, brula, malsanema. 

Ŝi plendas, malbenas. Ŝi tute malamas tiun ei 
bluajon de la maro : ĝi senigis ŝin, iam, ankoraŭ 
dura tagoj de ŝia juneeo, la patron ; nun ekfrapis 
ŝin dua ekbato : nesatigebla monstro forrabis ŝian 
edzon. 

« Por kio li eknaĝis, por kio ? » sensoue murmu¬ 
retas ŝiaj palaj lipoj. Kaj kiorn da malespero sen- 
tima, kiom da sopiro premanta estas en tiuj ei 
vortoj ?! 

Sed, li ja devis vivi, devis batali je sia ekzistado ? 

Iin malnova ŝipeto li fornaĝis en la maron. 

Nokte komeneiĝis la ventego. 

Multajn ŝipetoju matene ne povis trovi inaltrank- 
vilaj rigardoj de edzinoj kaj patrinoj, kiam estis 
revenantaj el la maro la ŝipetaro de la fiŝkaptistoj... 

Multe da lartnoj estis verŝitaj dum tiu ei nokto. 

Staras la virino apud la maro.... 

Baldaŭ ekblovos malvarma nokta vento kaj ŝi 
malgaje paŝetos hejmen en sian orfiĝitan, detrui- 
ĝantan dometon. Nun ĝis la morto ŝi vidos antaite 
tiun ei bluajan maron, kaj super si tiun ei mallutnan, 
malluman ĉielon, kiu, simile al funebra mantelo, 
etendiĝis super tombo de ŝia edzo.... 

Staras la virino apud la maro. 

La luno afable lumas, la steloj fajreras.... 

Kaj la maro dume estas senmova, ĝi dorlotiĝas, 
blindigas per sia brilado, blovetas nur je pacaj 
revoj.... 

Ĉirkaŭe estas silente.... 

Xur la ondoj malklare, malklare bruas... 

El lingvo rusa tradukis 
I. MALFELIĈULO. 


c Tesfo Csperantista en Jlntverpeno. 

La Antverpena Grupo organizis sabaton, 8 an de Aprilo, muzikan vesperkunvenon kies granda suk- 
ceso tre superis la esperon de la organizintoj. Xi plezure publikigas detalan raporton pri tiu ĉarma 
festo, kiu ree montras la vivplenecon de 1’Antverpena Grupo kaj la fervoron de ĝiaj membroj, precipe 
de ĝia tiel sindonema kaj tro modesta prezidanto, D ro R. Van Melekebeke. Xi do aŭskultu la rapor- 
tanton : 


Une Fete Esperantiste a Anvers. 

Le Groupe d’Anvers a organise le samedi, 8 avril, une soiree 
innsicale dont le succes, tres vif, a depass^ 1’attente des 
organisateurs. Nous sonunes lieureux de publier un conipte- 
rendu drtaille de cette charmante fete, qui prouve une fois de 
plus et la vitality du Groupe d’Anvcrs et le zele de ses niem- 
bres, notannnent de son si ddvoud et trop niodeste president, 
M. le D r Van Melekebeke. Laissons done la parole a notre 
correspondant: 


Een Esperantisch Feest te Antwerpen. 

De Antwerpschc groep heefi op /.alcuiag .v April ccncn muzitk- 
avond ingcrickt\ waarvan de overgroote bijval de verxvachting dcr 
iuric liters overt rof. IVij zijn zeer gclukkig ecu am stun dig vers lag 
te kunnen given over did lieve feest, dal ecus tc meet en het liven 
van de Antwerpschc groep en den lever zijner leden bcwiist,voor - 
namelijk van harm zoo verklce/den en at te nedcr/gen voorzi/ter , 
J/. den I)r l an Melekebeke. Laten wij dtts het woord aan onr.cn 
brief wisselaar over . 
























































LA BELGA SONORILO. 
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« hieganta kaj tre grandnombra aŭdantaro plenigis la grandan salonon de la « Tav r erne Roy f ale », kiun 
tagluine tralumigis mstroj kaj brakoj de elektrikaj lampetoj. Multaj sinjorinoj kaj fraŭlinoj akceptis 
man invitkarton : ill cetere tre kunhelpis al la sukceso de l’festo. 

Sinjorino L. Jansen, kies talenton ni jam povis admiri en aliaj muzikaj kunvenoj de l’Gnipo, per 
voĉo miiaide kUira kaj me!odia kantis la beletan romancon de V flandra majstro Jan Blockx : « Ves¬ 
pa samto » kaj la carman « Majkanto » de Huberti: ambaii tradukitajn en Esperanto de grupanoj. La 
am in da artistino, post entuziasma aplaudado de 1’ aŭdantaro, ankorau kantis, eiam en Esperanto, la 
arion de Faust : « rentes ha tries aveux », kin rice vis saman sukceson. 

Poste, P raŭ ino L. \ an der Biest kun profunda sentemo kaj perfekta elparolado deklamis la dolcan 
versajon de Jan van Beers: « La Merlonesto », kies tradukon ellaboris D™ Van der Biest. Fraŭliuo 
Herz an kail tre talente kaj aitplene eldiris : « Sur la Vo/o » lau Delvig kaj « Mia sago kaj mia 
kanto » laŭ Longfellow. * J & J 

La ludantoj de la rauzika parto ankaŭ tre artiste plenumis sian taskon. Kvaropo formita de Sinjoroj 
L. Jansen (fluto), J. de Vos (hobojo). Van de Velde (violono) kaj \V. Van der Biest (violonĉelo) aŭdigis mul- 
tajn muzikajojn, ludatajn en maniero vere rimarkinda. 

Fraulinoj M. kaj H. Daels per la fortepiano ĉarme kaj tre talente ludis « La Sire no » de Thome kaj 
« Lantazio » de I\ Ik-noit. 

Je T mezo de P koncerto, la Prezidanto de 1' Grupo, S ro R. Van Melckebeke, per tre pruvoplena parola- 
deto, montris la progresojn faritajn de Esperanto en Belgujo kaj la aliaj landoj, de V lino de 1902, tio estas 
de 1' tempo kiam fondigis unue « La Belga Sonorilo » kaj, tuj poste, la Grupo Antverpena. Li incitis la 
Esperantistojn por ke ili kuraĝe kaj persiste daŭrigu sian pacaman bataladon, ĉie diskonigante la jam 
trafitajn rezultatojn kaj oftigante la praktikajn spertojn de Esperanto, por akceli la triumfon de la Lingvo 
Internacia. Tiu paroladeto tre interesis la aŭdantaron kaj naskis tre varman aplaŭdadon. 

Tiu Esperantista Festo certe lasos agrablau kaj profundan impreson en la spirito de ĉiuj kin j povis 
apudesti al ĝi. » 


« Unauditoire elegant et tres nombreux reuiplissait le grand 
salon de la « Taverae Royale », eclaire a giorno par des lustres 
et des girandoles de lampes electriques. Les dames et les 
demoiselles s’etaient rendues tres nombreuses a notre invi¬ 
tation: elles ont d’ailleurs largement contribue au succes de 
la fete. 

Madame L. Jansen, dont nous avons deja pu appreeier le 
talent dans d’autres reunions musicales du Groupe, a chantc 
d’une voix admirablement claire et detaillee la jolie romance 
du maitre flamand Jan Blockx: « Vespersaluto » (Avondgroet) 
et le channant « Majkanto » (Meilied) de Huberti — tous deux 
traduits en Esperanto par des membres du Groupe. L’aimable 
artiste, apres avoir reeueilli les applaudissements enthousias- 
tes des auditeurs, a chante encore, toujours en Esperanto, Pair 
de Faust: « Faites-lui mes aveux », qui n’a pas obtenu moins 
de succes. 

Ensuite. Mademoiselle L. Van der Biest a declame avec un 
sentiment profond et une diction irreprochable la douce poesie 
de Jan van Beers: « La Merlonesto », dont nous devons la 
traduction au D r Van der Biest. Mademoiselle wS. Herz a recite 
avec beaucoup de talent et d’expression : « Sur la Vojo » 
d’apres Delvig et «Mia sago kaj mia kanto» d’apres Long¬ 
fellow. 

Les executants de la partie musicale se sont acquittcs de 
leur t:\che en veritables artistes. Un quatuor compose dc 
Messieurs L. Jansen (tlŭte), J. De Vos (liautbois), Van de Velde 
(violoni et \V. Van der Biest (violoncello), a regale l’auditoire 
de plusieurs morceaux qui ont ete interprets d’une fa^on 
absolument remarquable. 

Comme pianistes, Mesdemoiselles M et H. Daels nous ont 
ebarmes en jouant avec beaucoup dart « La Sirene » de Thome 
et la « F'antaisie » de P. Benoit. 

Vers le milieu du concert, le President du Groupe M R. Van 
Mcdckebeke a retrace, en une canserie tres documentee, les 
progres realises par i’Esperanto en Belgique et dans les divers 
pays depuis la tin de 1902 , epoque a laquelle ttirent tondes 
d’abord « La Belga Sonorilo » et, peu de temps apres, le 
Groupe d* An vers. II a engage les Esperantistes a continuer 
avec courage et perseverance leur lutte pacitique, en taisant 
eonnaitre partout les resultats acquis et en multipliant les 
applications pratiques de 1 ’Esperanto, afin de hater le triomphe 
de la Langue Internationale. Cette causerie a vivement inte- 
resse les auditeurs et provoque de chaleureux applaudisse- 
ments. 

Cette Fete Esperantiste laissera une agrdable et profonde 
impression a tous ceux qui ont eu le plaisir d’v assister. » 


« Ecu keurtg en zeer talrijk ge/ioor vervulde de groote zaal van 
de« Laver tic )\oyate » } scbittcreiid verliebt door ticklers eu arm- 
kandetaars met elektnscke lampjes . De da men en jtt fvrouwen 
loaren zeer talrijk op onze. uttnood/ging opgekomcn : zij hebben ten 
andcrc groolclijks tot het wellukken van het feest bijgedragen. 

Mevrauw /,. Jansen , wier talent ivij reeds op ’tindere muziek- 
vet ga der ingen van de groep hebben mogen hoogs chatten , kce/t met 
ccne uvndcrklarc en onHoikkcldc stem dc schoonc romance geson- 
gen van den Vlaamschen mecstcr Jan Blockx: « Vespersaluto » 
(Avondgroet) cn ket lief/ijk « Majkanto » ( Meilied) van Huberti, 
a lie ticce vcrfaald door de leden van dc groep. De heminneUjkc 
kunstenaarster, na dc uitbmidige tocjinch ingen der tochoordcrs 
on/vangen te hebben , bee ft ook nog, all i/d in bet Esperanto , bet 
lied 7'au Faust : « Faites-lui mes aveux » gezongen y dal niet min¬ 
der bijval bebaalde. 

I 'ervolgens deklameerde Jufvrouw A. Van der Biest y met ecu 
diep gevoel en ccne onberispelijke uitspraak bet zoete gediebt van 
Jan Win Beers: « La Merlonesto » waarvan wij de vert a ling 
aan IF Van der Biest te dan ken hebben. Jufvromo S. Herz bce.tt 
met red talent en ui/drukkmg « Sur la I r ojo » en « Mia Sago kaj 
mia Kanto », naar Longfellow , voorgedragen . 

De uitvoerders van bet muzikaal gcdeeltc hebben zicb a/s ware 
kunsfenaars van bunne taak gekwelen. Fen quatuor , samengcsteld 
mt de beeren L. Jansen (fluit) % J. De Vos (hobo), \ r ande Velde 
(viool) en il~. Wnt der Biest (basvioot), vergas/te de tochoordcrs 
met verscbeidenc stukken die op ccne alleszins bewondcrenswaar- 
dige mauler vert oik t werden. 

A/s pianis/en hebben de jn fvrouwen M. eu //. Dads ons bc- 
koord met de kunstvolte uitvoering van « Lai Sirene » van Thome 
en de « Fantasia » van P. Benoit. 

O mt rent bet midden van bet concert, sebetste de voorzittcr van 
de groep , I/. /\. I 'an Melckebeke , in ccne zeer hew jsvoercnde voor- 
drachf dc voider in gen door bet Esperanto gemaakt in Bclgi'c en 
in de versch/Uendc Linden. Seder/ bet cinde van 1 ( X)2< tijdstip op 
bet we/k cerst « La Belga Sonorilo » eu weinigen tijd later de 
Antwcrpsche groep gestiebt werden. Hij bee ft de Esperantisten 
aangespoord ont met moeden volbarding hunneit vrecdzameu strijd 
voort te zetlen, met overal de bekomen nil stage n te doen kennen en 
met de praktisebe aanwending van bet Esperanto te vermenig- 
vuldigcn , ten cinde dc triomf der Wcderlandscbc Idal te bespoe- 
digen . Deze aanspraak bee ft de. tochoordcrs levendig getro tfen cn 
war me tocjuu'bingcn uitgc/okl. 

Dit Espcrantiscb fees/ zal ecu aangenamen cn die pen indruk 
la ten aan alien die bet ge/uk gebad hebben cr dec! aan tc nemen. 


Vertaakl door A.-J. WITTERYCK. 
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LA BELGA SONORILO. 


Ca Pentristo kaj lia Jdealo . 


Iafoje, mi legis pri pentristo kiu estis artisto kaj 
iam vivadis ; lia nomo estis fama pro la belaj verka- 
joj, kiujn li pentris. 

Ian tagon, tiu artistanima pentristo estis alvokata 
por fari, super l’altero de preĝejo, la figuron de la 
Felieega Virgulino Ĉieliranta. Li alvenis, akceptis 
la taskon kaj de tiara, li iradis tra arbaroj kaj odor- 
plenaj kampoj, revante pri la figuro kiun )i estis 
faronta kaj kiu jam estis vivema en lia imago. 

Li rigardis la ĉielon kiu estis pura kaj blua, kies 
firmamento ŝajnis tremeti pro la suna lumbrilo. 
« Tia, li pensis, certe estis la firmamento kiam la 
senmakula Virgulino tien trairis. » 

Kaj li daŭrigis sian revadon, erarante tra la odor- 
plena kamparo, ĝis kiam li venis ee klara rivereto 
kiu, kviete murmuranta, elfluadis el ŝtonego kaj 
amaŭenirante, kombadis je delikataj fluetoj, la ver- 
dajn muskojn kaj la herbetojn. 

La pentristo sidiĝis sur la ŝtono el kiu elfluadis la 
rivereto kaj, meditante, rigardadis en akvojn, kiuj 
estis tiel puraj, ke oni vidis en fondo la sablerojn 
kiuj briletis kaj kie oni povus nombrigi la herbe- 
rojn kaj la muskopintetojn. 

« Tia estu sia okulo.., la okulo de mia figuro, 
« tiel pura kaj kvieta kiel akvo de tiu ei fonto kaj 
« de l’profundeco de tio, estas elprenota sia rigardo, 
« kiel ankaŭ de Pprofundeco de l’eiela lazuro.... 
« Sed, kie mi trovos idealajon, kiu liavas tiajn oku- 
« lojn ? Se la Sinjoro al mi tion alkondukus kaj mian 
« manon farus sentrema, mi certigas ke mi pentros 
« Lian Patrinon mirege bela en sia vualita raveco 
« de V Ĉielo.... » 

Jen subite, rido de trankvila plezuro ludetis sur 
la vizaĝo de V pentristo, kaj liaj okuloj eljetis ra- 
dietojn pro lia entuziasma genio. Nun la figuro, kiel 
per soreo, staris antaŭ liaj okuloj... 

Lia imago estis kreinta estajon senkompareble 
belan kaj ja ankaŭ li tion pentre vivigos ; ear li tro- 
vis idealajon kun okuloj cielbluaj, helbrilaj, kaj 
tamen tiel dolcaj kaj kvietaj, kiel li estis revinta. 

Tiujn okulojn, li bone konis, kaj senkonscie li 
ekvidis ilin en la figuro de li kreota. Tio estis la 
okuloj de lia fiancino ; Mario ci estis nomato kaj si 
figuros la « Mirjam » de 1’ Sankta vSkribo. 

Kiam la freŝa matensuno surverŝis sian unuan 
helajon sur la tegmentoj de l’Urbeto kaj fajrebriligis 
la kupran kokon de la preĝejaturo, tiam la pentris¬ 
to Henriko aliris la preĝejon kun Mario vestita kiel 
la antautempaj Hebreinoj. Neniu el ili diris ian vor- 
ton, ear tian matenfruon, en la stratoj ankoraŭ cio 


silentis kaj iliaj spiritoj pleniĝis je religiaj penso 
kiuj estis vivigontaj la entreprenitan verkon. 

Kiam la sunradioj fariĝis rozpurpuraj, kaj mistera 
malhelajo ekplenigis la arkajon de la preĝejo tiam 
Henriko ĉesigis sian laboron, kaj promenadis kun 
Mario laŭlonge la rivereton. 

Ili ne estis kvazaŭ du amantuloj kiuj unu la alian 
diras alogajn paroletojn kaj per la rigardo entuzias- 
migas la koron ; ne, Henriko nenion diris kaj Mario 
agis kiel Henriko. 

La pentristo ne plu kuraĝis rigardi sian fianeinon, 
ear li tirais perdi la idealon de sia verko, kaj kred- 
eble en ŝiaj trajtoj, io estus, kio ne konvenus por 
la ideala imago de tiu Mario, kiu vivis en lia animo. 

Tiel okazis dum tagoj, dum semajnoj: 

Kiam la pentrajo estis finita, Henriko rigardis 
entuziasme sian verkon « Jes, li pensis, tia vereble 
estas Xia Sinjorino » kaj li konvenkigis ke li meritis 
la orajn dukatoj, kiujn la dekano * de V preĝejestraro 
al li kalkulis en manojn. 

La kredemaj vilaĝanoj opiniis ke tiu mono utilus 
por solenigi la edziĝan festou de la gefianeoj. Sed, 
ian reveman vesperon, Henriko kaj Mario denove 
estis sidautaj ĉe la trankvila akvobordo. Jam longa- 
tempe, ili tien sidis kiel du karaj infanoj kiuj revadas 
pri la ĉielo. 

— « Henriko, ekdiris Mario, mi volonte ion al vi 
« dirus, sed ne koleru kontraŭ mi, ear se mi ne 

« povas forigi tiun ideon.tio min treege malĝoj- 

« igus, kaj certe mi ne estas kulpa. 

— « Peko estos en mia koro, Mario, se mi kolerus 
« kontraŭ tiu, kiu reprezentis Xian Sinjorinon ! a 

— « Xu, Henriko, mi intencas eniri en monahejon. 
« Mi ne povas decidi tutdoni mian mondovivon post 
« mi figuris la Puregan Diopatrinon. » 

Kaj si rigardis la pentriston per tiuj okuloj, kiujn 
Henriko donis al sia figuro. Li profundigis sian ri- 
gardon en tiujn okulojn kaj nenion vidis krom sia 
figuro. 

— « Mi aprobas vian ideon, Mario, car mi ankaŭ 
« diros adiaŭ al la mondo ; neniam mi ne plu rigar- 
« dos alie ol figurantan la Ĉielan Virgulinon, kaj 
« neniam tiel earmoplena vi estis en miaj okuloj, 
« kiel nun vi estas en mia spirito. » 

Kiam, tiun vesperon, Henriko diris adiau al sia 
kara Mario, li promesis al ŝi daŭrigi la promenadon 
en la paradizo de PEterna Vivo. 

Laŭ willem BOUVIER. 
tradukis VAX OEVELEX el Zoerzel. 


Por la blinduloj. 


Xi alvokas ankorau atenton de niaj gelegantoj 
pri la facileco, por la blinduloj, lerni Ksperanton 
dank’ al la libroj speciale skribitaj per literoj 
Braille. 

La jurnalo « Esperanta Ligilo » daŭrigas regule 
sian feliean propagandon ; flanke ni donas enhavon 
de la Februara numero. 


ESPERANTA LIGILO. 

Ciudumonata Revuo.— Th. Cart, Ĉefredaktoro. — 
12, rue Souftlot, Paris. — Abonkosto : jare 3 fr — 
Dua jaro (1905) n° 2. — hnhavo: 1. Xia situacio 
(Th. Cart); 2. Xorda Printempo (H. Karlsten); 3. Trio- 
leto (Kofman); 4. Lingvo Internacia ; 5. Sveda Kro- 
niko (Thilander); 6. Problemoj; 7. Miksajoj. 

Felietono: Janko Muzikanto (Daurigo). 
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(*) Cefo de la dek direktantoj; franee : dizenier. 






































































LA BELGA SONORILO. 


Aprilo 1905. 


Principaux Manuels en langue francaise. 

eu Viulc aux depots dc la Maison Hachette & C‘ e ct chcz Sfineux 3c C ie d Bruxelles. 


Grammaire et exercices de la langue Internationale Esperanto par L. de Beaufront. — 

Prix 1.50 fre (port en plus.) ' 

L Esperanto en 10 lemons par Th. Cart et M. Pagnier. — Prix 0.75 (port en plus.) 
Dictionnaire Esperanto-Franpais par L. DE Beaufront. — Prix 1,50 (port en plus) 
Vocabulaire Francais-Esperanto par Th. Cart, M. Merckens et P. Bertheeot. Prix 2.50 
(port eu plus.) 

Themes d application par L. DE Beaufront. — Prix 2.00 (port en plus), 


Nederlandsche Handboeken. 

Bij den schrijver te Hilversum (Holland) — Volledig Leerboek der opkomende wereldtaal 
Esperanto, door Dreves Uitterdijck, Trompschool, Hilversum. — Prijs : fl: 1.50 
(3.25 fr.) verzendingskosteu daarboven. 

Bij den drukker van La Belga Sonorilo , Xieuwe Wandeling, 4, Brugge : Het Esperanto in 

tien lessen, aan fr. 0,50. 


La « BELGA SONORILO » acceptera des annon- 
ces qui devront satisfaire aux conditions suivantes : 

1° Etre redigees exelusivement en Esperanto ; 

2° Emaner de personnes s’engageant a corres- 
pondre en Esperanto, 

3° Les annonces doivent etre prises pour unc 
annee entiere. 

i 16 de page annuellement fr. 8.00 

l/s » » » » 15.00 


The Cosmopolitan Correspondence Club 

— INTERNA CIA ORGAN/SA/O — 


Organo : « THE GLOBE TROTTER ». 

Alvokas membrojn el eiuj landoj. — Pri pli detalaj informoj 
sin turni rekte al « The Secretary at the C. C. C. » Milwaukee. 

W • 

Wisconsin. U. S. A. 


LA REVUE POLYGLOTTE 

REVUO POLIQLOTA POR LERNO KAJ PROPAGANDO OE LA FREMOAJ LINGVO! 

Eliras en la lingvoj franca, angla kaj germana la o an kaj 
la 20*» de ĉiu tnonato. — Kosto : jare 5 frankoj. 

Sin turni al lu Dirrktaro S" J\ UK I IMA XX 


25, rue des Charbonniers, BRUXELLES (Nord). 






De «BPU/GA SOXORILO» aanveerdtaankondigin- 
gen die aan de volgende voorwaarden moeten voldoen: 

1° Opgesteld ziju uitsluitelijk in fcsperanto ; 

2° Gcgeveu zijn door personal die sick verplichten 
in Esperanto te schrijven ; 

J° De aankondigingen moeten genomen worden 
voor een gansch jaar . 

1 16 kinds, jaarlijks f r. S.00 
» » » 15.0Ŭ 



MONATA ORGANO DE LA KOLRKTANTOJ 


da poŝtsignoj, jurnaloj kaj ilustritaj poŝtkartoj 

estas unu el la plej bonaj iloj por publikigo kaj por 
la interŝanĝantoj. 

Gi ekzistas de 15jaroj, kalkulas abonantojn en 
ĉiuj landoj de la mondo, kaj estas la OFICIALA 
ORGAXO DE DEK FILATELAJ KAJ PRESAĴ- 
AMANTAJ vSOCIETOJ; al ĉiuj membroj de tiuj 
societoj, ĝi estas sendita deve. 


JAR A ABONO: 2 frankoj en ĉiuj landoj. 

: MALGR . INPAJ ANONCOJ: 3 frankoj por 12 en- 

lokigoj po 4 linioj. 

Sin turni al la Direktoro, S r<> ARMAND DETHIER, 

66. rue Floris, Bruxelles, Belgique. 


Federacio de la Belgaj Filatelistoj. 

Oni Korespondas Esperante. 

Prisciigoj oni sin turnu al la Rsperantista Sekre- 
tario, S ro J. Coox, Kontisto, en Duffel (Belglando). 
Aldonu postmarkon por la respondo. 


Luebla Loko. 
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Aprilo 1905. 


LA BELGA SONORILO. 


Louis Simonon-Jamin 

MAKLERISTO 

28 , rue Eracle, LIEGE (Belgique). 


Hmportisto de ciuj ajn nutrantaj produktaĵoj. 

Eksteren seudanto de vapor-tnaŝinoj kaj maŝinoj 
por fabrikado de kartoeoj. 

KORESPONDAS EN ESPERANTO. 

AKCEPTA3 KORESPONDANTOJN EN ĈIUJ LANDOJ. 
_(-13) 

Praktika Revuo de Komercaj Sciencoj. 

Redaktita en Franca lingvo sub la direkcio de 
Sinjoro O. Orban, profesoro de la Universitato de 
Lieĝo. — Eliras ĉiumonate dum naŭ raonatoj, de la 
15 a de Oktobro ĝis la 1“ de Aŭgusto. 

Unu numero : 1.00 franko. 

JARA ABONO : Belgujo : 5.00 frankoj. 

Alilando : 7.50 frankoj. 

Sin turni al la Direktoro, 26, rue Basse Wez, 

LIEĜO (LIEGE). 


SPINEUX 


FREMDA LIBREJO — FONDITA EN 1833 

62, Montague de la Cour 


Telefono 3688 G> 


" : ( g) Telefono 3688 

Libroj eldonitaj de HACHETTE & C IE 

Vendas ĉiujn esperantistajn librojn kaj, ĝenerale, 
ĉiujn librojn verkitajn en ia lingvo. 

korp:spondantoj ex Ciuj aliaj landoj. 

ONI KORESPONDAS ESPERANTE. 


LA PERILO DE LA GAZETISTARO. 

(LTNTERMEDIAIRE OE LA PRESSE). 

99, Boulevard Anspach, BRUXELLES. 


Legas,tradukas, detranĉas ĉiujn jurnalojn,gazetojn 
kaj revuojn de la tufa mondo kaj sendas, el ili, 
ekstraktojn pii ĉiuj objektoj. 

Ĉiu kiu deziras interesadiĝi je ia demando, abonas 
« l’lnterniediaire de la Presse. » 

Prezarojn pri abonoj oni sendas laŭ demando. 
Oni korespondas en Esperanto. 


PAGOJ EL LA FLANDRA L1TERATUR0 

KOI.EKTITAJ KAJ TRADUKITAJ 

de D ° M. Seynaeve kaj D ro R. Van Melckebeke. 


La kosto por unu ekzemplero, kun la transporta mono, estas: 
fr. 1.60 por Belgujo; fr. 1.75 por la aliaj landoj. 

vSin turni al S° WITTERYCK, Eldonisto, Bruĝo. 


kun desegna titolo de la « BELGA SONORILO 
riceveblaj de S° A.-J. Witteryck en Bruges. 

Prezo de la cento: 1,25 franko. 


L’ESPERANTO. 

Solution du probleme de la Langue Internation, auxiliaire 

PROPAGANDA BROŜURO. 

Nova eldono — l a de Januaro 1905. 


PREZOJ : 


Unu ekzemplero 
10 ekzeinpleroj 

20 ' » 

50 » 

100 » 


• • 


• • 


0 15 fr. 
1.00 » 
1.50 » 
3.00 » 
5.00 » 


(( 


La Belga Sonorilo 


DU JARKOLEKTOJ. 


Prezo de cia ( Belgujo : 5,00 frankoj. 


)) 


kolekto 


Alilando : 6,00 frankoj. 


Sin turni al S™ L. VANDERSLEYEN. 

31, rue dcs Patriotcs , BRUXELLES. 


Luebla loko 
































































































